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2. Future translators’ pragmatic competence formation in the process of their foreign language professional

university education.

Pedepar:

1. Incepraliito puUcBsIYeHO NOCIiIKeHHIO TpobaeMu GOpMyBaHHS ITparMaTUYHOi KOMIIETEHTHOCTi MailbyTHIX
nepexsafavis y npoueci npo@eciiHoi NigroToBKy. Y po60Ti pO3KPUTO CYTHICTB i CTPYKTYypa Lii€l KOMIIETEHTHOCTI
(cutyauiiiHa nuHaMivHa iHoOpMalifiHa CTPYKTYpa, O CKIAJAaE€ThCs 3 KOMOiHallli KOMIETEHIill MallOyTHHOTO
daxiBig, gxa crpusie 3[iiCHEHHIO BIUIMBY Ha OTPUMYBaya y BifITIOBIIHOCTI 10 KOMYHIKaTMBHOI iHTEHIIii
BiZJlTpaBHMKA Ta [IPAaBUJIBHOMY aHaJIi3y 1 PO3yMiHHIO KOMYHIKaTUBHOIO HaMipy OTpMMYyBaya B IIPOLEC]
1po¢eCiitHOro iHIIOMOBHOTO NEPEKJIANALBKOT0 CIiJIKyBaHHs). OGIPYHTOBAHO NeJaroriyHi yMoBU POPMyBaHHS
[IparmMaTUYHOi KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHIX NepeKIaaviB (HasiBHICTb O3UTUBHOI MOTHBALLii CTyI€HTIB 10

IepeKJIaalbKoi AisIbHOCTI; iHTepaKLis JUCLUILIIIH TYMaHiTApHOTO, MOBO3HaBYOTO LIMKJIiB Ta (PaXOBUX METOIVK Y



npoueci popMyBaHHS NParMaTU4YHOiI KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX NepeKaziaviB; akTUBIi3allisl CaMOCTiNHOI
npodeciiiHO-MOBJIEHHEBO] MTepeKIaialbKoi AisiIbHOCTI 3 iHIIOMOBHMMU TEKCTaMU Ta HOCISIMA MOBH; YCBiIOMJIEHHS
CTyJleHTaMU Ha piBHi lepeKoHaHb 3HAUYLOCTi TepeKafanbkoi AisiabHoCTi). BusHayeHo kpurtepii (eMoLiliHui,
aJleKBaTHICTb MepeKyay, yCHillHiCTb /€(PEeKTUBHICTh KOMYHIKallii), TOKa3HUKY Ta 0XapaKTepU30BaHO PiBHI
c(OpPMOBAHOCTI [TParMaTU4YHOI KOMIETEHTHOCTI MalibyTHIX Nepeksagayis y npoueci npodeciiiHoi niAroToBKu
(BuCOKMH, DOCTaTHI, 3a70BiNbHUM). PO3po6sieHO MOJiesb i MeTOIMKy (pOpMyBaHHS BUIIE3ralaHOi KOMIIETEHTHOCTI,

a TaKO>XK METOJMYHI peKOMEeHallii HayKOBO-TIeJaroriYHuM NpaliBHUKaM i CTyJieHTaMm mofo ii popmyBaHHS.

2. The dissertation seeks to investigate the problem of future translators’ pragmatic competence formation in the
process of their foreign language professional university education. A considerable amount of literature has been
published on problems of future translators’ professional training in Ukraine and abroad. However, far too little
attention has been paid to the problem of future translators’ pragmatic competence formation in the process of
their foreign language professional university education in Ukraine. In this research the term «future translators’
pragmatic competence» is defined as a situational dynamic informational structure, a combination of
competencies, in a future translator’s consciousness, which provides guarantees for a proper influence on a
hearer’s reaction or behaviour in accordance with the speaker’s intention and for correct analysis and
understanding of the hearer’s communicative intention in the process of a translator’s foreign language
professional communication. The following competencies have served us as a basis for the definition of future
translators’ pragmatic competence components: native language competency, foreign language competency,
translating competency, sociocultural competency, operational competency, background knowledge, strategic
competency. As regards the components of future translators’ pragmatic competence, they comprise a foreign
language component, a discourse-translating component and a strategic-operational component. We have also
defined criteria and indicators of future translators’ pragmatic competence formation. The key criteria of future
translators’ pragmatic competence formation can be listed as follows: emotional, adequate translating (faithful
conveying of original sense /content to a target language), effectiveness and success of communication. The key
pedagogical conditions of future translators’ pragmatic competence formation can be listed as follows: students’
positive motivation for becoming translators, interdisciplinary interaction (like the disciplines of humanitarian,
linguistic groups and professional methods in the process of future translators’ pragmatic competence formation),
students’ immersion in independent professional foreign language translation activity with foreign language texts
and foreign language native speakers, future translators’ understanding of the importance of their professional
foreign language activity. The research also presents the elaborated and applied model and experimental methods
and principles of future translators’ pragmatic competence formation in the process of their university education.
The results the investigation indicate that the model and the principles of future translators’ pragmatic
competence formation, which was targeted at the mentioned above pedagogical conditions approbation and its
implementation through the model and the stages realization, further the proficiency levels of future translators’
pragmatic competence formation and its components in the experimental groups.
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